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11em Part No 
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• lndica1es normal replacement items. It is recommended that adequale 
stocks are held tor servicing requiremen1s. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale VerschleiBteile. Es empliehlt sich eine angemessene 
Menge !Qr Wattungszwecke auf Lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Wel'Xnummer und Ersatzteilnummer. 

• le symbole ast0risque (") indique des articles de rechange normaux. II 
est recommande d'en conserver des srocks sultisants pour assurer routes 
les opera1ions d'enh'etien courant. 
Lors de la commande de pikes de rechange, loujours citer le numero de 
modele de l'outillage, son numet"o de s&rie et le num9ro de reference de 
chaque pike de rechange. 

• lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siemf)<e debe indicarse el nUmero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que sAa substituidos regularmente. t: recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisites de manuten¢Q. 
Cite sempre o nUmero do modAto da ferramenta, nUmero de serie, e 
nUmero da ~a accesOria ql.."3ndo pcdindo acess6rios. 

• L'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
NeU'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di malrioola e quello di catalogo det pezzo. 

@ ' Iru.1aivc1 auvl')8l01Jtva c:i&) (TE1J6x10) yta aVTtKOT60TaOf\. Iac: ouvmUµc 
VO TT/pt/Tt Q&IJ11£Tb on68tµa onO TO Ei6ri nou :xp1.:10(ovra1 OVTIMOTOOTOOT). 
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Otav napayytAvtTI: ovtaMaxtutO nOvta va yp0.q»:T£ TOI/ aip8µ6 
1'0\ITV.ou Tot.I t:pyaAtiou, 10\1 ap18µ6 Otq>QI:; KQl TOV ap19µ6 avta.UoKtlKOU. 

• Betekent normale reserveartikelen. He1 verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoehen vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het weri<tuig op. 

• lndikerer norm ale udskiltningsemner. Oet anbelafes at have rigelige 
lorsyninger al dele til brug i forbindetse med ehersyn. 
Opgiv altid det korrekte vaarktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling al reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Oet anbelales al tilstrekkelig an!all 
reservedeler holdes pA lager. 
Ved besrilling av deler mA man atltid oppgi verktoyets modellnr., serienr. og 
reserved et ens nr. 

• Utmlirker normal a reservdelar. Vi rekommenderar art tillriickligl an!al 
lagras fOr servicefuldama.L 
Uppge alftid verktygets model!nummer, serienummer samt reservde/ens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. 

• Viinaa tavallisiin varaosiin. Suosittelemme, ena riinavia maaria pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun malhnumero, sarjanumero ja varasosan numero on alna 
mainittava tilattaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This motor is designed to be incorporated into a fixed or moving 
machine. 
It is for right hand rotation and should be mounted by the 1\ange or 
threaded nose only. The risk of the motors being the source of 
ignition of a potentially explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associaled with the 
whole machine into which the motor is to be incorporated. 

GENERAL 

Recommended inlet hose 

1-

1 -_J • -{f}-1 10mm I 
3m • 

Lubrication 
Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be htted in the system down line al 
the hlter. Use ISO VG 15 
158733 = Molycote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax = 
Minimum air pressure Pmin 
Sound Pressure level (dBa) 
Vibration Level (misec') 

Weight 
Molor lypeiRPM kg 
DM6-5, 45 0.93 
DM6-60, 90, 290 0.83 
DM6-390, 620, 980, 1650 0. 75 
DM6-2700, 4200, 16000 0.65 
DM6-9000 0.85 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUAOP Test code 
<2.5 re. ISO 8662 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be 
selected from the Desoutter catalogue. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours' use. 

2. All torque figures± 100/o. 

3. Replace as necessary all 'O' rings, bearings and rolor blades. 
see service kit. 

4. ~Indicates direction of dismanding. 

5. When disposing of components, lubricants, etc. ensure that the 
relevant safety procedures are carried out. 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

o.04o _II 
0.025 ---ii-

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 
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To Dismantle: refer to main illustration 
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To Assemble: Motor complete, refer to main illus1ra1ion 
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VERWENUNGSZWECK 
Oieser Motorist zum Einbau in feststehende oder bewegliche 
Maschinen gedachl. 
Er ist rechtsdrehend und dart nur am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert werden. Das Risiko, daB der Motor zur EntzOndung einer 
potentiell explosiven Atmosphare tohren kOnnte. ist auBerst gering. 
Der Benutzer tragt die Verantwortung fi.ir eine Beurteilung der 
Risiken tor die gesamte Maschine, in die der Motor eingebaul 
werden soil. 

ALLGEMEIN 
Empfohlener Eintorungsschlauch 

.- 3m ------, 

Schmlerung 
Korrckrs Schmieren isl zur Gewahrleistung maximaler 
Werkzeugleisrung unbechngt notw"endig; eine Luflleitungs
Schmiervorrichtung sollte in Str6mungsrichlung der Filter eingebaul 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

OATEN 
Max. Luhdruck Pmax 
Min. luftr:Jruck Pmin 
Schatldruck (dBa) 
Schwingungsstarke (mtsec') 

Gewlcht 
Motor type/RPM kg 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl-PNEUROP Test code 
= <2,5 re. ISO 8662 

DM6-5. 45 0,93 
DM6-60, 90, 290 0,83 
DM6-390, 620, 980, 1650 0,75 
DM6·2700, 4200, 16000 0.65 
DM6-9000 0,85 

Printed in England 

CD 
ZUBEHOR 
Eine Reihe von Zubehbrteilen steht zur Verftigung, Geefgnete sind 
aus dem Oesoutter-Katalog auszuwahlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung isl in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzulOhren. 

2. S3mtliche Drehmomentzahlen ± 10o/o. 

3. samtliche 0-Ringe, Lager und Rotorblatter je nach Bedarf 
auswechseln - siehe WartungsausrUslung. 

4. ~ Zeigl Demonlagerichtung. 

5. Bei der Entsorgung von Tei/en. Schmiermirre/n, usw. datiir 
sorgen. daB die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getrotten werden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN L.AGERGEHAUSE DRUCKEN. 

o.04o _ 11 . 
0025--ir-

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDRUCKT WURDE. 
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0.montler9h: Sid"le Hauptabbildung 
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Montieren: Kompleuer Motor - siche Hauptabbildung 
~~~~""--~~~~~ 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est coniru pour etre incorpore a une machine tixe OU 

mobile. 
II est destine a une rotation a droite et son montage devra etre 
urDquement a pla_teau ou a nez tilet0. Le risque que les moteurs 
torment une source d'ignition dans une atmosphere potentiellement 
explosive est extremement reduit. 
L'utilisateur a la responsabilit0 de l'appr8ciation des risques relatits 3 la 
machine toute entiere, dans laquelle ce moteur doit 0tre incorpore. 

GENERALITES 
C3ble d'alimentation recommand0 

i-

i -_J 
• -<tJ'-, ::m . I 

Lubrlllcatlon 
Une lubrification appropriCe est essentielle a la performance 
optimale de l'outil, et un graisseur a prise d'air devra etre monte 
dans le systeme en aval des filtres. Utilise ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneumatique maximale Pmax = 6,3 bars 
Pression Pneumatique minimale Pmin = 2 bars 
N1veau de Pression du Son (dBa) = 73 re. CAGl·PNEUROP 

Test code 
Niveau de Vibration (m/sec') = <2.5 re. ISO 8662 

Polds 
Motor type/RPM kg 
DM6-5, 45 0,93 
DM6-60, 90, 290 0,83 
DM6-390, 620, 980, 1650 0,75 
DM6-2700, 4200. 16000 0,65 
DM6-9000 0,85 

Printed in England 

CD 
ACCESSOIRES 
Une gamma d'accessoires est disponible et les piOCes appropriOOs 
devront etre s01ectionn0es dans le catalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entretien devra etre effectu0 a des intervalles d'utilisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±10o/o. 

3. Remplacer au besoin taus les Joints 0, les roulcments. les 
lames de rotors, voir Kits d'Entretien. 

4. ~ lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces, lubriliants etc. s'assurer que 
les procedures de securite en vigeur sont appliquees. 

COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A . . ---lf-03 
L'INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES 0.

2 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ~ 
INDIQUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA '. -
DIMENSION DONNEE. 

0040 
0.025 

CETTE DIMENSION EST 
VAL.ABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT AIT ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 ol 14 

Pour le D6montage: Se r619rer ~ l'1Uustration principale 

~~~ 
~ 
~~ 

i.81 
Pour la Monlage: Moteur assemble, se rererer a t'1Uustrat1on principale 
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MANIFESTACION DE USO 
Esta motor esta diseOado para su incorpcraci6n en una rn<iquina fija o 
no. 
Es para rotaci6n a la derecha y solamente se debe montar por su 
brida o cabeza roscada. El riesgo de que los mo tores sean el pun to de 
ignici6n en una atm6stera potencialmente explosiva es exlremamcnte 

pequeno 
El usuario se responsabilizara de evaluar los riesgos asociados con la 
mciquina entera, la cual incorpora el motor. 

GENERAL 
Manguera de arometida recomendada ,_ 

I. ~=} 10mm .l 
3m 

Lubrlcacion 
La correcta lubricaci6n es vital para obtener el milximo rendimiento 
de la herramienta debiendose instalar en la linea de aire un 
lubricador despues de los filtros. Usar ISO VG 15. 
158733 = Molyoote PG75 273283 =BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATOS 
Presi6n miu1ima de aire Pmax 
Presi6n minima de aire Pmin 
Nivel de prest6n de sonida (dBa) 

Nivel de vibraci6n (m/sec") 

Peso 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DM&-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0.93 
0.83 
0.75 
0.65 
085 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
C6digo de ensayo 
<2,5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles y articulos 
apropiados se podriln escoger del catalogo de accesorios de 
DESOUTTER 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de uso. 

2 Los valores de par son ±100/o. 

3. Cuando sea necesario. reemplazar los sellos. rodamientos y 
las aletas del motor. Remilir a kits de revisi6n. 

4. ~ lndica la direcci6n del desmontaje. 

5. Asegurarse que los procedimientos de seguridad son 
efectuados al deshacer de componentes, lubricantes etc. 

. --!f-03 
SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A - - , 0.2 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA ~ 

DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

o .. o4o _ If-
002s --i 

ESTA DIMENSION SE APUCA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR 

6 ol 14 

Para Oesmon1ar: Remitir a ilustraci6n principal 
~~~~~~~~~~ 
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1B 
Para Ensamblar: Motor entero, remi1ir a iluslraciOn principal 

Part no. 35668.3 to :v;.-;74_3 Issue 2 5.94 



I 

DM6 

Z>e4 -- E 
Oesoutter Limited 

INDICAt;OES PARA UTILIZAt;AO 
Este motor e concebida para ser incorporado numa m;}quina 1ixa 
ou m6vel. 
O motor e para rotac;.30 a direita e deve ser montado apenas pela 
flange ou pe\a ponta roscada. 0 risco de estes motores 
constituirem uma tonte de ignic;ao numa ablloslera polencialmente 
explosiva e extremamente pequeno. 
0 utllizador e responsave1 por avaliar os riscos associados a 
m3quina completa, na qual motor vai ser incorporado. 

GERAL Mangueira de adm1ssao recomendada ,_ 

I. <i=4 .... .I 
3m 

Lubrllicac;ao 
A lubrificavao correcta e imprescindivel para o desempenho 
m3.ximo da ferramenta, e deve ser instalado um lubrificador de 
hnha dear no sistema a jusante dos tiltros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 056 18 

DADOS 
Pressao maxima do ar Pma.IC 
Pressao minima do ar Pmin 
Nivel de pressao de som{dBa) 

Nlvel de vibrac;.)o {m/sec') 

Peso 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-J90, 620, 980, 1650 
DMG-2700,4200, 16000 
DMG-9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bat 
73 ref. CAGl-PNEUROP 
C6digo ensaio 
<2.5 rel. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

CD 
ACESS6RIOS 
EstfJ disponfvel uma gama de acess61ios, os artigos adequados 
devem ser sefeccfonados no Catalogo Desoutter. 

INSTRUt;OES PARA MANUTEN<;AO 
1. Deve ser leita manutenc;ao a intervalos de 1000 horas de 

uliliza<;:ao. 

2. Todos as valores de bin3rio ±10o/o. 

3. Substitua todos as ·o· rings, rolamen1os e ta.minas do rotor 
c;ontorme tor necess<lrio - ver Kits de Manuten11ao. 

4. ~ lndica a direciyilo de desmontagem. 

5. Ao descartar compenentes, lubriticantes etc ... , certilique-se de 
que os procedimentos de seguran11a relevantes s<'io 
observados. 

A TAMPA DA EXTAEMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIREcc;Ao DA SETA 
"A' A DIMENSAO INDICADA. 

---lf-0.3 - - I 0.2 

0040 - 11-
0.025 --i 

ESTA DIMENSAO APLICA-SE 
DEPOIS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
0 ROTOR. 
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Para Desmontar: Consulte a ilustrayBio principal 
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8: 
Para Montar: Consu!te a ilustratyao principal 

r--~~~~~~~~-, 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II progeno e la costruzione cti questo motore lo rendono adatto a 
essere incorporato in macchine sia stazionarie che mobili 
ti motore 9 costruito per la rotazione in senso destrorso e deve 
essere fissato solo a mezzo dell'apposita ttangia o a mezzo del 
nasello tileUato. II molore comporta un rischio estremamente basso 
di accensione in un'atmosfera potenzialmente esplosiva. 
E' responsabilita dell'utente d1 valutare i rischi relativi all'insieme 
totale della macch1na ne/la quale ii motore sara iocorporato. 

GENERALIT A' 
Attacco consigfiato del tuba tlessibile di entrata 

3m 
J 

Lubrlllcazlone 
La corretta lubrificazione e vitale per la massima prestazione 
dell'attrezzo e un lubrificatore de/la linea aria dovrebbe essere 
inserito nel sistema a valle dei filtri. Usare ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATI 
Massima pressione dell'aria Pmax 
Minima PfeSSione dell'aria Pmin 
livello PJCSSioe sonora (dBa) 

livello di vibrazione (m/sec') 

Peso 
Motor type/RPM 
DMG-5, 45 
DMG-60, 90, 290 
DMG-390, 620, 980, 1650 
DMG-2700, 4200, 16000 
DMG-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0.75 
0,65 
0,85 

6,3 bar 
2 bar 
73 rif. CAGl·PNEUROP 
codice di prova 

= <2,5 ril. ISO 8662 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si scelga perctO l'articoto 
adatto dal catalogo di Accessori Deso utter. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio di manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 

1000 ore di uso. 

2. Tutti i valori di coppia indicati ± 10"/o. 

3. Quando sia necessario. sostiluire lutti gfi anelli ·o·. i cuscinetti. 
le pale del rotore - vedere i Kit di Servilio. 

4. {jP fnd.ica la direzione di smontaggio. 

5. Quando si eliminano oomponenli, lubriticanti ecc .• assicurarsi 
che le relative procedure di sicurezza siano osservate 

. ----l j- 03 
IL COPEACHIO D'ESTREMITA' DEVE ·- - I 0.2 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO • , 
DEL CUSCINETTO NELLA DIAEZIONE ~ 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
DIMENSIONE INDICATA. 

[SJ 

~ 0040 - 'f-0.025----, 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPLICABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETTO E' STATO 
SPINTOSUL 
ROTOAE 
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Smontagglo: Rilerirsi all' illustrazione pnncipale I 
I DM8 :t-J.~ - I ~ 
~~ ' ·-'a~ -,, 
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Assemblaggio: Motore completo . riterirsi all' illustrazione principale 
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XPHIIMOTHT A 

Aut6c; 0 µrixav10µ6c; oXEblOOTflKE yta VO cvowµatWVCTC 0£ 
ata0cpb:~ i; µEta1uvoUµcvr:c; µrixavtc;. 

EiVOI YIO 6Ef,t60tpotpr} Ot£lfJ'l KOi nptn£1 µQvo VO µOVT6pct£ TflV 
q:i.\Ovr<a r') n1v ant:1po£16ri 6Kpf1. 0 Kivbuvoc; avcltpAcf,ric; Tou 
µrixov10µ0U an6 n1Savft tKP'lf.'l civa1 noAU µ1Kp6c;. 

0 Xp1)0111<; tiVO\ untU0uvoc; \110 TOV un0Aoy10µ6 TOU KtvbUvou 
nou oX,Eti(ctc µE oA6KA'1P'l rriv µnxovri 0111v onoia o 
µ11xav10µ6c; cvowµarWvc.tE. 

_J ,- ---

3m -----i 

Alnavon 

H owotfi A[navo11 civat oru.1av·nKr'\ via 111v µty10.-ri cni60011 lWV 
cpyaAtiwv Kot £voe; A1navn;c; ai:poc;- nptnEt va npooapµoorci 010 

KOtw tµr)µa tou ouorftµatoc; tWv cpiAtpwv. 

158733 
208893 
273273 

l\Eboµcva 

Molycote PG 75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 =ISO VG 15 

Mty1m11 nitOT) Atpoc;- Pmax = 6:3 Atµ6ocpatp£c; 
E>..Ox1on1 nicOf'/ Atpoc:; Pmin = 2 Atµ6ocpatpcc; 
Enincoa ElopuPou (dBA) = 73 Re CAGI - PNEUROP 

EnincOa 6ovr)ocwc; (mis') 
BQpoc; 

Motor type/RPM 
DM6-5. 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620. 980, 1650 
DMG-2700, 4200, 16000 
DMG-9000 

Printed in England 

Kw01Kbc; EAtvxou 
= < 2.5 Re ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

@) 
E:OAPTHMATA 

Mia oc1p6 an6 cf,apniµoto civa1 01a0to1µ0. KOi to KOt6AAnAa 
ci6c1 nptnct vo cn1At':yovro1 on6 rov KarQ.>,.oyo TflC: Desoutter. 

01\HrlEI HNTHPHIHr 

1. H Iuvrr)pT}OTJ npt':nct VO yivcrc µc µ10 OtaKonr) ova 1000 Wpcc; 
Ac1toupyiac;. 

2. ·oxcc; 01 cvbcit,cic; otpE:1.JJrl<; civa1 +I- 10°/o 

3. AvnK00tot0T£ av XPCIOOT£i 6.\tc; TIC: cp,\6vtl;cc;. Tl<; µniAttc;, 
KOi ta nttpUy10 otpocpciou BAE:nctc Ef,apr~µato 
Iuvtl)p11011c;. 

4. ~ Ol511yicc; y1a to f,cµov16p1oµa 

5. ·orav f,tcpoptWvtcrtt cf,apn'Jµota, A1nav1tc;. K.LA. 
~E.~a1w0citc On .\aµpOvc:tc: triv axcnKr'J aocp6Ac10 orriv 
l>tol5tKOOia. 

To npoototc:unK6 Kan6K1 .--1 f- 0.3 
ronoeETEITE MErA - I 0.2 
HHN ynOllOXH OnA1rMOY ' ' 
ME THN ll!EYElYNIH nov ~ 
YnOllEIKNYEI TO BEAm ··A" 
HHN 111AMETPO noy _.A. 
llEl:OAME °P 

[S 

0040 _II_ 
0.025 --ir-

TO BAZETE HHN lllAMETPO 
E<l>OrON nlEIETE THN 
MnlAIA MErA HO LIPOMEA 

.. 

rm TO =:q.1ov16p10µ0: Avo!J!q:i0Ein: 010 11.Up~o oXil>to 

,@.,I~ 

'~~~ 

u \~ ~' --
r10 TO MovnipmµO. Q µr,xov10µ~ 
oA.011>.r,pW8ri11c. Ol/O!JIE;p0EiTf; OTO 11.UpmuxCl>m 
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~~ -· fl 
Desouner Umlted 

GEBRUIKSVERKLARING 
Deze motor is ontworpen om in vasre of beweegbare machines 
ingebouwd te kunnen worden. 
De motor draait rechtsom en mag alleen aan do tlens of aan do neus 
die van schroeldraad voorzien is. gemonteerd warden. Het risico dat 
de motor een haard van vorbranding kan zijn in een ontplofbare 

atmosfeer is zeer gering. 
De gebruiker is verantwoordelijk om de risico's to overwegen m.b.t. de 
he\e machine waarin de motor ingebouWd moet warden. 

ALGEMEEN 

Voorgeschreven ·aansluitslang 

~~ I. ~=4 10mm .I 
3m 

Doorsmerlng 
Korrekte doorsmering is essentieel voor maximaal 
prestatievermogen van de motor en ciit behoort te gebeuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filler. Gebruik 
ISO VG 15. 
158733 
208893 = 
273273 = 

Molycole PG75 
Roca/ M204G 
BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegestane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Ge/uidspel (dBa) 

Trillingspeil (mlsec') 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DMS-5, 45 
DM6-60. 90. 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 bar 
2 bar 
73 volgens de CAGl
PNEUROP Test code 
<2,5 volgens ISO 8662 

~ 
ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is besd'likbaar en de juiste onderdelen 
kunnen uit de Oesoutter cata/ogus gesetekteerd warden. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moet na elke 1000 bedrijtsuren uitgevoerd worden 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ±10 o/o. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschoepen. Zie 
onderhoudsseljes. 

5. ~ Noteer de volgorde van demontage. 

4 Neem de desbctrettende veiligheidsvoorschriften in acht 
wanneer onderdelen, smeermiddelen, enz. warden 
weggegooid 

. -----11- 0 3 
PERS DE DEKSEL OP HET LAGERHU/S - I 0.2 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT • • 
DE GETOONDE AFMETING SERE/KT IS. ~ 

-------------pf'{ 

DEZE AFMET!NG IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 ol 14 

ronteren: zie hooldalbeelding 

~· ~"°b ''r-@!J-~, 

I ,i ~ ~ 

~i~ ~ 
0~~l~a 

~ 
Monteren: complete motor, zie hoofdatbeelding 

~ 

1.e 
~~~~~~~~~~~~ 
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Desoulter Umlled 

BETJENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret tor al infejes i en fast eller beva:igelig 
maskine. 
Den gAr i hojregang og m~ kun monteres fra flangen eller den 
skruesk~ret cende. Der et meget lille risiko at motorerne kan 
fororsage tatndning in en potentiel explosiv atmostaire. 
Brugeren har ansvaret for at opgore risikon forbundet med 
maskinen hvor motoren kommer at infores. 

ALMINDELIGT 
Brug den anbefalene tiltorselslange. 

3m 
.I 

Smorlng 
Deter meget viktiget at smore vmrkIDjet korrekt for maksimal 
ydelse. En luhslangesmoreapparat mA monteres t systemet meUem 
liller og v"'rktoj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molycole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Aocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP05618 

DATA 
Maximum lutnryk Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sikker ttykniveau (dBa) 

Vibrationsniveau (m/sec') 

Vregt 
Motor type/RPM 
DMG-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DMS-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUAOP 
Provekode 

= <2.5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.83 
0.75 
0.65 
0.85 

@) 

Tllbehor 
Der findes el start valg al tilbehor og passende tilbehor mA 
udvce~es fra Desouners Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Service m<'J udfores eher hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomentvcerdier ±10o/o 

3. O'ringer. kuglelejer og rotorblad mA udskiftes rar nodvendig 
Se vmrktDjstasken. 

4. ~Viser riktning for afmonlering. 

5. Vcsr sikker pA at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 
nttr bestanddele, smoremiddel, etc. sm1des vaik. 

. --lf-03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TAYKKES IN I . - I 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' · • 
TILDEN ANGIVNE STOAAELSE NAS. ~ 

0.040 - 'f-0.025 --i 

DENNE ST0RRELSE GIELDER 
EFTEA LEJEN EA TRYKKT PA 
RO TORN 

11 of 14 

" 

Afmonterlng: Se hovedbilledel 
...-~~~~~~--. 

DM6~~ ~ 
~l r L2j 
::l \ 

I . -~ 
~aw~~ 

~i~ 
o~~ ~ 

~ .:J_ 
~~ 
-~ 

~ G'"~' .. ,a1 
Monlering: Hele motoren, se hovrod:.:.b:..i:..llod:..;.;•:..'--------. 
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Desouner Umlled 

BRUKSERKL.IERING 
Denne rnotoren er beregnet pA .1 utgjere en del av en maskin som 
enten ikke kan ftyttes, eller som er bevegelig. 
Oen er beregnet pt\ hoyregjenget roteting og bor kun monteres ved 
tlensen ell& giengenesen. Deter yttersr usansynlig ar motoren skulle 
anlenne en potensielt eksplosiv atmoslmre. 
Del er brukerens ansvar A vurdere hvilke risikomomenter som kan 
vcere forbundet med hele maskinen som denne moloren inng<\r i. 

GENERELT 

Anbefalt inntaksror 

Del er absolutt nodvendig med korrekt smoring, skat verktoyet 
kunne yte maksimalt Smorreapparat Iii luttlcdningen bor anbringes 
i anlegget ener filterer i luftretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimalt lufttrykk Pma x 
Minimalt lufttrykk Pmin 
LydttykksnivA (dBa) 

Vibrasjo11snivA (m/sec2
) 

Masse 
Motor type/RPM 
DM6-5, 45 
DM6-60. 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

6.3 bar 
2 bar 
73 vedr. pr0vekode 
CAGl-PNEUROP 
<2.5 vedr. ISO 8662 

G) 

Tllbehor 
E1 utvalg av tilbehor er tilgjengelig og det onskede utstyret b0r 
ve\ges tra Oesoutters katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing bor forelas med mcllomrom av 1000 timers bruk. 

2. Alie tall i forbindelse med dreiemomenlet: pluss el1er minus 
10o/o, 

3. Alie •Q'-ringer, lagre og rotorkniv mt. skittes ut etter behov. Se 
serviceverktoy. 

4. ()1) Angir demonteringsretning. 

5. NAr komponenter, smoremidler osv kastes. mt. brukeren sorge 
for at dctle skjer i henhold Iii de relevante 
sikkerhetsprosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEDE DIMENSJONEN 

0.040 _ lf-
0.025 -----i 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

t2 of 14 

Demonterlng: Se hovedillustrasjonen 
..--~~~~~~--. 

u [j]~ 
~~l~Kd 
~ ~-
u~ "~' 

Monlering: Hele motoren se hovedillustrasjonen 

k 

;,GI 
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Desouller Limited 

BRUKSANVISNING 
Denna maskin ar amnad an infOrlivas i en fast eller rOrlig maskin. 
Oen ar amnad 16r hOgerg~ng och b6r enbart monteras via llansen 
e\ler gangade andan. Detar mycket osannolikt an motorerna kan 
orsaka ant<indn_ing i en potentiell explosiv omgivning. 
FOrbrukaren har ansvaret an bedOma riskema fdrbundna med 
maskinen i vilken motorn skall infOrlivas. 

ALLMANT Anva rekommenderad inslappsslang 

i-

1~~ 
,, -<f}.-1 :mm .I 

SmOrjnlng 
Detar mycket viktigl at smOrja verktyget korrekt tor att uppna; 
maximum prestation. En luftburen smOrjapparat bbr anslutas till 
systemet mellan verkryget och filtret. Anvand JSO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum \ufttryck. Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sund lfycksniv~ (dBa) 

Vibrationsniv.ai (nV'sec1) 

Viki 
Motor typelRPM 
DM6-5, 45 
DM6-60, 90, 290 
DM6-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DM6-9000 

Printed in England 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Test code 

= <2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

CD 
TlltbehOr 
Del linns et stort urval av tiUbehOr oc:h passande tillbehOr bOr valjas 
fran en Oesoutter Tillbehdrskatalog. 

UNOERHALLSINSTRUKTIONER 
1. Service bbr utfOras efter varje 1000 timmars anvandning. 

2. Alla angivna spanningsrnotstandsv3rden ±100/o 

3. Byt ut al/a O'ringar. kullager oc:h rotorblad eftersom det blir 
nOdviindigt. Se verktygssatscn. 

4. ~Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till att de till<impliga sakerhelsprocedurerna toljs nar du gbr 
dig av med best.aindsdelar. smOrjningsmedel, etc. 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS. 

----11-g~ .. 
.. A 

0.040 -l' 
0025 r-

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 of 14 

.. 

FOr alt ta lsiir: Se huvudillustrationen 

m~~ 
~ \ 

_J--J C,; ~ ' 

~ ~~' 

~ ~ 
M [i)~ 
OM6·T-tJ~ ~ 

~ ~ ,- ______ yA --~ ~ 
~6f\ ~7,-Lj 

~ \\~ 
181 

FOr all montera: Hela molorn, se huvudillustralionen 

J, 
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Desouner Umlted 

KAYTT0LAUSELMA 
Tama moottori on suunn1tellu asennettavaksi kiinteaan tai liikkuvaan 
kooeeseen. 
Se on oikeakatista kierratysta varten ja se on kiimitettava vain 
reunasta tai kierteispaasta. Moottorien aiheuttama riski muodostamaan 
potentiaatisesli rajahdysalttiin ilmapiirin sytytys/ahde on etittain pieni. 
Kaynaja on vasruussa koko siihen koneeseen liittyvista riskeista, johon 
moottori asenneraan 

YLEISTA 

Suosilettu tuloletku 

Asianmukainen voitelu on ehdottoman tarkeaa ty6kalun maksimin 
suori1uskyvyn takaamiseks1, ja ilmalinjan voitelulaile on asennettava 
suodatt1mien j.lrjestelman alastulolinjaan. Kayta ISO VG 15: ta 

158733 
208893 
273273 

Molycole PG 75 
Rocol M204G 
BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 

Tarinataso (m/sec1
) 

Paino 
Motor lype/RPM 
DMG-5, 45 
DMS-60, 90, 290 
DMS-390, 620, 980, 1650 
DM6-2700, 4200, 16000 
DMS-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

"'" 6.3 baaria 
2 baaria 
73 ville CAGl-PNEUROP 
testikoodi 
<2,5 viile. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,83 
0,75 
0,65 
0,85 

@) 

usa1arvlkkelta 
Tarjolla on suuri valikoima lishtarvikkeita, ja halutut tuotteel oval 
valinavissa Desoutter-luettelosta. 

HUOL TO-OHJEITA 
1. Huolto suoritetaan 1000 kayttbtunnin valein. 

2. Kaikki vaant6voima-arvol ±10"/o 

3. Vaihda kaikki 0-renkaat. laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 
Kalso huoltosarjoja. 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan. 

5. Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpitc1den noudattamisesta 
komponentteja. voi1eluaineita yms. havitettaessa. 

KANSI PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETIUUN 
ETAISYYTEEN 

o.o4o _ 11 _ 
0.025-ir-

TATA ETAISYYTTA 
Kii YTETAiiN. KUN LAAKE RI 
ON PAINETTU ROOTIORllN 

14 ol 14 

" 

To Dlsmanlle: refer to main illusrration 

DM6 
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Guarantee m 
Duoutter Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

'° 
DESDUTTER GUARANTEE 
1. this Desoutter product Is guarantttd a93hut deft'Ctlvl! workmanship or 

materials. for a maidmum period of 12 months followtng the dale of 
purchase from D"outter or lh agents, provtded that its usage b hmlled to 
single shtft opttatlon throughout that period. H the usagl! rate exceeds that 

0 

of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata b3sls. 

2. If, during the guarantee perk>d, the product appears to be defective In 
workmanshfp or matttlals, It should be retumtd to Oesoutter or Its agents, 
tog~her with a s.hort description of the afteged defied. Oaoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to r~alr or replace frM! of charge such Items as 
are deemed faulty by reason of defective worlunamhlp or materials. 

3. Thb guaranttt ceases 10 apply to products whk::h have bttn abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Oesoutter spare parts or by someone other than Oesoutter or Its 
authorlzed servtce agents. 

~. Shcm\d Oesoutter Incur any e11pense correctlng a defect re:sulUng from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modiOcatlon, they wlD 
require that such e11perue shall be defrayed In full. 

5. Oei:outter accepts no claim for labour or other e11pendlture made upon 
df'feclive products. 

6. Any direct, lncldental or comequentlal damages whatsoever arising from 
any dl'ft"ct are e11pre:ssl)" excludffl. 

1. This,guaranttt Is given In lif'U of all other guarantee, or condltlom, 
e•pretsed or tmplfed, a~ to the quality, merchantability or fitness for any 
partkular purpose. 

8. No one, whee her an agent, servant or employee of Oesoutter, Is authorized 
to add to or modify the terms of this llmtted guarantee In any 
manner whats~. 

DESDUTTER GARANTIE 
I. Oleses Oesoutter-Produkt trlgt elne Garantle von ma11lmal 12 Monaten ab 

Oatum des Kaufes von Oesoutter oder selnen Vertretrm tor Mlngel, die auf 
Material- odtr Hentellungsfehlem beruhen, unttr der Voraussetzung, daB 
der Elns.rtz dle:ses Produkles Obtt dlesen ganzen leitraum hlndurch auf 
elnen etnfachen Schlchtbetrieb begrenzt 1st. Bel Uberstelgung des 
Elmatzzeltraumes Uber elnen elnfachen Schlchtbetrelb wlrd dle Garantiezelt 
anteilig verkOrzt. 

2. Bel amche.ln~en auf Materlal- oder Hersteflungsfehlem beruhenden 
MJngefn 'am produkt fnnerhalb der Garantlezelt sollte das Produkt 
zusammen m1t elner kurzen Beschreibung des an~bllchen Fehlen an 
Oesoutter oder seine Vertreter zurOckgeschtlrt werden. Oesoutter wlrd die 
hrlroffenen Teile nach elgenem Errnessen entweder kostenlos reparieren 
ranen oder, falls sle aufgrund von Mlngefn, die auf Material. oder 
Hentellungsfehler beruflen, fur fetderh.aft erachtet werden, kostenlos 
enetzen. 

3. Oiee Garanue veff.lint mr Produkte, die mlflbraucht, falsch 9ebraucht oder 
verJndert wurden, oder die mlt anderen als Desoutter-Orlgmalenatzlellen 
oder von jmland anderml als Desoutter oder selnen vertragllchen 
Kundmdienstvt'ttte1ern reP"riert wordm slnd. 

... Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Berfchtlgung elnes Man9efs 
entslehen, der dutch MIRbrauch, falschen Gebraucll, unfallbed1ngte 
Schldtn oder unbefugteo VerJnderungen verursacht wordm bt, Wlrd 
DMoutttr die Zahtung der gesamten enhtandenen Kosten elnfordern. 

5. DMoutttr nlmmt keine Foraerungen fOr Arbeibkosten oder andere 
Au~gaben fOr fehlerhafte Produkte an. 

f.. Aile dirf'kt, indirekt P11htandenen oder FoJgech:iden welcht"t Art auch 
immrr, die Folge Plnf'S Man9els sind

1 
stnd ausdrOckHch ausgeschlossen. 

l. Oiese Garantle wlrd ansteDe aDer anaf'ren Garantlen, Bedingu"9en. 
au,gf'<trOckt oder imf.lizlert, bezOglich der Qualitlit, handelsObhchf'n 
Brauchb.1rll:eit odH E gnunq fOr feden besUmmten Zweck aus9E"geben. 

8. NiPmand. ob Ye-rtreter, Gf'flilfp oder Mitarbeiter von OesouUpr, ht befugt, 
die Bedlngunge-n dieser beschrlnkten Garantle wle auch tmmer zu 
erweitt'l'll odeor zu vt>rindt>m. 

f'rinted in England 

• 
GARANTfA DESOUTTER 
1. Este producto Desoutter se garantiza contra m11teiialf's o rnano de obn1 

defectuosos, durante un peilodo m.lximo de 12 meses a partir de la fecha 
de com'fra ra sea a Oesouttn o a cualquiera de sus agentes, siempre que su 
uso est limrtado a un tumo de traOOjo sencillo durante dkho perlodo. Si el 
promedio de uso excede el de un turno dt: trabajo senciDo, el periodo de la 
garantfa ser.i reducido a r,orrateo. 

2. Si durante el perfodo de a garantl'a, el producto parece ser defecluoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, deber.4 sel devuelto a Desoutter o a 
cualquiera de sus agentes, junto con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola Cliscred6n, Desoutter ~t.i disponer la reparaci6n o el reempbzo gratis 
de los elf'mentos que Se comideran responsables de k>s materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantf.11 no es ap1icabte a productos que han sido abusados, mal 
usadoso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean pfetas autfnt1cas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean De:soutter o c.ualquiera de sus agentes de set'l'kio autorizados. 

... Si Oesoutler incu"e en gastos debidos a la correcci6n del abuso1 mal uso, 
dario acddt"ntal o modificaci6n no autorizada, die.hos gastos deoer.ln ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

S. Oesoutter no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a produc:tos defectuosos. 

6. T odos los d/li'ios directos, fortuitos o result11ntes en modo 11l9uno de 
cualqu~r defecto serin t:•prtSamente exduidtx. 

l. Esta garantla se otorga en rug.11r de cualquier otra gar.11ntfa, o condiciones, 
expreu11 o implfdt_:i~ referente a calidad, t:omertiabilid.11d o conveniencia 
para cualquier ptoposito dad1>. 

8. Nadie, ya sea un a_gente, ayudante o emp1eado de Desoutter, est.I 
autorlzado a afladir o mod"lficar k>s t!rminos de esta garantia fimitada de 
cualquier manera que sea. 

6 GARANTIEVOORWAARDEN 
W 1. Dit Desoutter product is 9edurende 12 maanden gegarandeerd tegen 

materiaal· en/of constructiefouten, op voorwaarde dat het gedurende die tijd 
alleen in enkelvoudiqe ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige J>!oeg~dieni"9 overtreh, dAn wordt de garantie periode naar 
verhouding verkort. Deze g_arantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Oesouttet product geleveri:t wordt door ofwt-1 Desoutter of een van haar 
officieel erftende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal· en/of corutructiefout, dient het 
Desoutter prOduct binnen de garantie termijn met een korte beschrijvi~ van 
het defect te wordf'n geretourneerd naar Desoutter of een van haar offic~el 
erStende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen ten gevolge van ~n materiaa,_ en/of comtructiefout vertonen 
herstellen of verv.11ngen. 

3. Om aanspraak te lainnen rnaken op garantie zullen periodiek onderhoud en/ 
of hersteDingen steeck uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
officieel erkende agenten:De garantie komt te vervaRen indien de Desouner 
producten misbruikt worden, op onjuiste wijze qebruikt worden, door een 
on~al bf':sc.hadigd worden, veranderd zijn o( fndicn ze gere:pareerd o( 
onderhouden zijn door een riet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
njet originele Desoutter onderdelen. 

4. In alle gevaRen bedoeld in artik.el 4 zullen de onkosten (met inbegrip van 
de .111beidskosten) gemaakt door Desoutter worden gefactureerd. lngeval 
de klant om herstelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

5. Desoutter zal niet a<tnsprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
sch1'de (zoa!s rm:t Mme tijdvu1ies, commerciHc scl'.11de:, i'ldministraticvc 
kosten, enige vorm van schadevergoeding), behoudens hetgeen wordt 
voorzien in hel hierboven vermelde artikd 3. 

6. Deze gar ... ntie wordt 9egeven in pla11ts Y.ln alte andere garanties of voor· 
waarden met betrekkmg lot de kwafiteit, verkoop baarhl'id of geschiktheid 
voor enig bl'paald doel. 

l. Geen enkel penoon. met inbe9rip van "9t'ntcn f'n we1knemf'n van 
Oesoutter, heeft het recht om 1ets iian dc vooiwaa1den van dr-ze 
beperkte 9"rantie toe te voegen ofdt:Zf' op f'nigerlei wijze te ver;inderf'n. 

0 
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GARANTIE DESOUTTER 
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1. Ce prodult oesoutter est garantl contre les vices de main d'oeuvre ou de 
fabrication, pendant une p&lode maximum de 12 mols .ti compter de la 
date d'achat aupres de Desoutter ou de ses a9ents, dans I.a mesure oU 
son usage est limit~ .ti une seule ~ulpe de travaR pendant cette p&lode. 
Si le taux d'utlllsatlon excMe celui d une seule ~uipe de tr.avail, la 
pbiode de garantte sera ra1ulte proportlonnellement. 

2. SI, pendant la p«lode de garant)e, le prodult semble prfsenter des vkes 
de main d'oeuvre ou de fabrication( ii doit ftre renvo~ a sa discretion, 
organtsera la J~aratlon ou le Jemp a.cement gratuit des artkles Jugts 
dBectueux pour cause de vk:e de main d'oewre ou de fabrk:atlon. 

3. Cette garantle sera annul& s'il x,a a eu abus, mauvalse utilisation ou 
modification des prodults, ou s 11 ont ~t~ r~ar~ en ut11isant des p~ces 
de rechange autres que ceDes presaltes par Desoutter ou par une 
personne autre que Oesoutter ou l'un de ses .agents .agrEfi. 

4. Au c.as oil Desoutter encour.alt des d~penses pour rectifier un dffaut 
bultant d'abus, de mauvalse utilisation, de d~t~rloratlon .accldmtelle ou 
de modifkatlon non autorisEe, ces d~enses seront a la charge totale du 
client. 

5. Oesoutter n'accepte aucune rlclamatlon en terme:s de main d'oeuvre ou 
d'.autres dEpenses effectutts sur les produits dMectueux. 

6. Toutes Jes d~t&lorattons dlrectes, accldentelle:s ou ind/rtttes, quelles 
qu'elles soienl, provenant d'un dMaut quelconque, sont e11press~ment 
e11clues. 

7. Cette garantle rem place toutes les orutres garantles ou conditions, 
expresses ou lmplldties, qu.ant .ti la qua_lit~ la commerci.alisatlon ou 
l'ad~quatlon du prodult pour un obJectlf p.artlculler. 

8. Penonne, que ce solt un agent1 un servlteur ou un empk>yE de Desoutter, 
n'est autorts~ a ajouter ou moaifler d'une fa~on quel-
conque les temies de cette garanUe llmlt~e. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter ~ ,arantlto da difettl di lavor.azlone o del 

materlall per un pHlodo mass1mo di 12 mesl .a partire dalla data di 
.acqutsto presso Desoutter o i suol rappre:sentanti, sempre che ii suo 
implego sla st.ato llmltato ad un unko tumo per tutto quel perlodo; se ii 
ritmo di lmplego supera D funzionamento durante un unko tumo, la 
durata della garanzla deve essere rldotta In modo proporzk>nale. 

2. Se dur.ante II ~rlodo defla garanzi.a ii prodotto presenta difetti 
lavorazlone o del materlali,e:sso deve essere restituito alla Desoutter o suoi 
rappresentantl, unitamente ad una breve descrizlone def presunto 
difetto. la Desoutter decider.ti, a sua dlscrezlone, se dar d1spaslzlonl per la 
rlparaz\one o sost\\uzionc gr at ult a d~ component\ chc ritime essere 
difettosl, quale rlsultato di aifettl la lavorazlone 0 dei material!. 

3. Questa garanzl.a non ~ vallda per quel prodottl che sono statl usatl In modo 
catttvo o lmproprlo modlflatl, o che sono stall riparatl usando ricambl non 
orlglnali Desoutter e non dalla Desoutter o dal suol rappresentanti 
autorizzali. 

... Se la Desoutter dovesse andare lncontro a spese per rlparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl acc/dentall o modifica non 
autoriuata. ena rlchledar.ti II rlmborso totale di tale spesa. 

5. Desoutter non accetta nessuna rlchlesta di r\sarclmento per spese di 
manodopera o di altro tipo causate da prodottl dlfettosl. 

6. SI escludono espressamente danni dlrdtl, tncldentall o lndlrettl di 
qualslasl tlpo dowtl a quahtasl difetto. 

1. Questa garanzla vlene data al posto di ~nl allra garanr.l.a o c.ondllione, 
espressa o lmpliclta, rlguardante la quaht.ti, commerclabilitl o idoneiU 
per qualslasl scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure 1 rappresentanti, dipendentl o implegatl delta 
Oesoutter, ~ autorluato ad ampllare o modificare, In qualsi.asl modo, i 
termini di questa garanzla limitata. 
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Guarantee «) 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

• 
GARANTIA DESOUTTER 
1. fJte produto Desoutter est.I garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, peb prazo m.iximo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a DeSoutter ou aos seus agentei, com a condi~ao de que a utihz~Jo 
do produto se tenha limitado ao fundonamento em turno Unico durante 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapanado os limites do 
funcionamento em tumo Unko, o prazo de garantia sera reduzido 
proporciona!mente. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o pedodo de garantia, devera ser devolvido a Desoutter ou aos 
seus agentes, juntamente com uma breve deKri~Jo da suposta falha. 
Ficara a criteria exclusivo de Desoutter a decis!G de providenc:iar ou 
,-ubstituir gratuitamente os arti9os considerados imperfeitos devk:.lo a 
dl'feito dt tabrico ou dt mattnal. 

3. A presente garantia nao se aplicarf a ptodutos que tentwn sido 
submelidos a abuso, utilizae;3o inconecta ou modificai;Oes, ou a 
rieparae;Ges com outras ~ que nlo as genul'nas ~as sobressakentes 
Oesoutter, por outro aqente que n:lo o pr6prio fabric.ante Deso utter ou 
um tknico de reparae;3es autorizado peto mesmo. 

-4. Caso a C>esoutter incorra alguma despesa na reparatao de uma falha 
re5ultante de abuso, utiliza~o lncorrecta, dano acidental ou modificae;ao 
nao autorizada, tal despesa deverj ser lntegralrnente satisfeita. 

5. A Desoutter n:lo aceita qualquer relvindica~o pertinente a m.lo-de-obra 
ou .despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Qua~quer danos directos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorJam de qualquer falhat estlo expressamente excluldos. 

• GARANT[ FRA DESOUTIER 
1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utf"rebe og 

matena/e; maksimalt 12 mlnaJet elter at deter kjspt Ira Oesouner elrer 
deres forhandlere, under forutsebling av at bruken begrenses til drift i 
enkelt-skift i denne eer:ioden. Hvis produktet brukes utover drift I enkelt
skilt, skal garantiper1oden reduseres fotholdsmessig. 

2. Hvis produkte i lopet av garantiperioden viser seg li ha mangler ved 
utfBrelse eller materiale, skal det returneres til Desoutter eller deres 
forhandlere,sammen med en kort beskrivebe av den angivelige mangelen. 
Desoutter skal etter eget slq"nn aygj"re om de vii reparere eder skifte ut 
deler som ansees .ti ha mangler pA grunn av utf"relse eller materiale. 

3. Denne garantien dekker ikke produlr:ter som er mishandlet, mis brukt e!ler 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Oesoutter-de!er 
ener utf"rt av andre enn Desoutter eller deres autorlsierte service
representanter. 

4. Hvis Desoutter pldrar seg kostnader I forbfndelse med utbedring av en 
ma!19el som s~des m isflandling, mhbruk, tilfe!dig eller uautorisert 
endnng, ska! shke kostnader deltkes I sin helhet av lrunden. 

5. Oesoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter etter 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. Atte direkte skader, indirekte slcader eller f"lgenkader som skytdes 
eventuelle mangler, dekles ikke av denne gar ant~. 

7. Denne garantien gjelder i stedet for alle and re garantier, e!ler vilkAr, uttrykt 
eiler underforstitt, nM det gjelder kvalitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formil. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbl!!ider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon til i tilf")'e eHer i endre vilkirene pA noen mite i denne 
begrensede gatantien. 

7. A presente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou cond~6es, 
exprenas ou impffcitas, pertinentes A qualidadl!!, ou ackqu~ao do 
prOduto a qualquer finalk:.lade especiUca. 

8. Nenhuma ~oa, seja agenll!!, empregado ou funcion.irio de Oesoutter, 
esta autorizada a fazer aflitamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma f6r. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-produlct garanteras mot defekt utfOrande e!ler material i 

en period av h09st 12 minader efter inkOpsdatum fr.\n Oesoutter e!ler 

'-'it. DESOUTTER GARANTI 
W 1. Dette Desou1!rodukt er garanteret mod defekt udf"refse eller materiale 

for en periode maksimalt 12 mineder efter den dato, det blev indkebt 
fra Desoutter ler dennes agenter, forud satdets brug begraenses tit 
enkeltholdJdritt under he!e denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdrif~iveau, vii garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produkll!!t forekommer af were d~ekt med hensyn til udf"re!se eRer 
materiale lndenfor garantiperioden, skaf det retumeres ti/ ~outter, e/ler 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anforte defekt. 
Desoutter vii e#ter eget $ken arrangere enten reparation ellerl udskiftning af 
sAdanne dete, som arues for defetc.te, enten pl grund af defekt udferelse 
eRer materialer. 

3. Denne garanti vii oph•re med at vzre gaeldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert eller mOOificeret, elJer er blevet 1epa1et 
med reservedele, som ikke er ciegte Desoutter res~ete eller af andre 
end Desoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

4. Hvis Desoutter skulle p.\drage sig nogen som heist udgifter i forbindelse 
med ko~ering af en defe~. som sk)'tdes misbru9, lorkert brug, 
Nendeligt uhetci efler uautoriseret modifiaring. vii Oesoutter kraevt!! at 
sJdanne udgifter bJiYer godgjort luldt ud. 

5. Desoutter accepterer ik~ noget krav for arbejdslon e!ler andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. Alie direkte, tilla!ldige eller deraf f"lgende sbder, som stammer fra nogen 
som hebt defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, e11er betingels~. 
udtrykkelige eller undetfont.\ede, med hensyn til kvalitelen, sargbarheden 
e\ler egnetheden for noget som heist specieft form.if. '9l'tt, 

8. lngen personer, hvadenten en Desoutter agent,· underkontrahent eller - 'Ill 
ansat, er autoriseret til at tilfoje til eller modificere betingelserne i denne 
begr.ensede garanti p.\ nogen som heist mide. 
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deras ombud, fbrutsatt att dess anv.'indning ar begrliosad till 
enkelskiftarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvensen 
6verskrider enlcefskiharbeteo sbJJ garantiperioden reduce1as j motsvarande 
min. 

2. Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt betriffande 
utfOrande eDer material, skall den .\ll!!rl.':imnas till Desoutter e!ler dess 
ombud tiflsammans med en kortfattad beskrivning av den pist\dda 
defekten. Oesoutter skaU efter eget gottfinnande ordna med reparation 
elJer utby_te av si<Una komponenter som anses felaktiga pi grund av 
defekt utfOrande eller material. 

]. D~na garanti upphO~ att galla fOr produkter som mitshandlats, 
m1ssbrukats eller mod1fierats, eller som har reparerats med n.tigot annat an 
akta Desoutter reservdelar eller av n;\gon annan an Dtsoutter eller dess 
auktoriserade serviceombud. 

4. Om Desoutter skulle 1d1aga sig Ngon utgift vkf itg.litdandet av en defekt 
Som orsakats av misshanc:fel, missbruk, ofriviflig sbda elfer icke 
auktoriserad modifiering krilver de att denna utgift till fullo betalas. 

5. Desoutter accepterar intte att anspr.\k g6rs pi arbetskostnader eller andra 
omkostnadter tor defetc.ta produkter. 

6. Alla direkta eller tillfiilliga sbdor ener ftiljdskador som uppkommer pl 
grund av nigon defekt undantages utt~kfigen. 

7. Denna garanti l.1mnas i st.iilll!!t tor al/a aridra garantief, eJlet WJlll:or, 
uttryckliga efier underfOnt.Mtda, betriffande "kvalitet, s.iiljbarhet eller 
lampHghet f6r nigot bestimt .iindamAI. 

8. lngen, vare dg ombud, tj.lnsteman eller arbetstagare hos Oesoutter har 
befogenhet alt lag9a t11J eller modifier a villkoren 1 denna begriinsade 
garanti p.\ nigot salt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1. Talla Desouuer-tuotteella on takuu joka kattaa mahdolliset 
valmistusvaiheessa aiheutuneet via(Jisuudet tai vialliset materiaalit 
enintaan 12 lruukauden ajaksi laskettuna siitii piiivamaarasta, jol/oin tuote 

G 
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on hanldttu Deoutter·yhtiOIUi tai sen rnyyntiedustajilta, ja edellytta~. 
ettii tuotteen kiiyttti ra1oitetaan yhteen tyOvuoroon t.lm.ln ajanjali.son 
aikana. Jos kiytt6A lis.ltaan yhtA tyOVuoroa enemmalui, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa tuotteen f(.JiyttOOn. 

2. Jos tuottetssa ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista JOhtuvaa viallisuutta. St! on palautenava 
Desoutter-yhti611e tai sen myynttedustajalle, ja mukaan on liitettava lyhyt, 
kyseista viba koskeva kuvaus. Desoutter tulee harkintansa mukaisest1 
jatjestiimian maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamis~n. 
1oissa todetaan valmistusvaihttUa syntynyt Lti materi.ulien aiheuttama 
viallisuus. 

3. T.lim.ili takuu el kata tuotteita, joiUI on ~etty asiattomasti tai v.Urin 1111 
joihin on tehtv muutoksia. Se ei kata myOsWn tuoneit_a, )<>ita on korj•Uu 
muita kuin al!Ulperiisia Oesoutter-yhtiOn varaosia UyttamilHa tai joiden 
korjauksen on suorittanut/·oku muu kuin Oesoutter·yh.00 tai sen 
valttuuttama huolto henki OstO. 

4. fos Desoutter-yhtiOlle aihe:utuu sellaisen vian korjaukstn S)'flnyttamia 
kuluja, joka vika on alheutunut tuotteen asiattomasta tdt vaarm 
kiiytt.limisesta, vahingossa sattuneesta vaurM>itumisesta t•i t_uonll)e~n 
tehtyien valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhlio vaatii naid~n 
kulu1en korvaamisen kokonaisuudessaan. 

5. Desoutter ei ota vastattavakseen minWnlaisia viallisiin tuotteisiin 
nahden e:sitettyj.li tyOkuluihin tal muihio kustannuksiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata mink.ii.:inlaisia vikojen mahdollisesti aihet.1ttamia suoranaisia, 
sarunnaisia tai kayttin seuraukSena aiheutuvla kunannuksia. 

7. Tim ii takuu annetaan kaikkien muiden suoraan tai eplisuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuoneen laatuun, 
m)Yllfikefpoisuuteen tai tiettyyr1 tarkoitukseen ro~tttn nahden. 

8. Desoutter·yhtiOn myyntledustajilla, patveluhenki.OstOUa tai tyOn tekijoilla 
ei ole vall1Juksia tehd'a lis.liyksil tal muutolula tiiman raioitetun ta"-uun 
ehtoihin mitllln tava!la. 

EyyU'IOl} Desoullcr 
t. Au10 to 11(HllliYTIK Oetou!let d- 1yy1.,..lvu lvo-m ll.an111$1U11•1'; llCITa011tui)s 
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piaQ&a~ ~- EiaY o ou~ xvl\atK v111~.,.1 u1 >..uouoyla. tii~ ..Ow pii:eb<,o.;, 11 
xeo-ii 111Qlo&o "Kr~ ea d.anidw:1mavclloya. 

2. E/IY,Oftl" 1t1Qio6o ttr; lyyi"IOIK. 10 11Q010Y llOQOVOU!I011tJ.b.twlfWI110\I 8u .il.nm 
MO\' TebKO ttoTOCNIUiK; WV., 0111t».laO11010011.un1K 1ou. q(a11 YO 
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Dnovllcr fi OtOUC oYWfQOOCius~ UK, m!0'06tUO....vu ... °"""OJ.l'l lllf'~ t•K 
u11onei11t"'K ~· H DclOUt~r aval.0111'4.,..., 11.Qi.voY'lll( OJt~.t-io •utG 111 bui.i) t•I') 
•Qlml. \fCI 111\0UulaOU. i\ llY"1111011001fp1 u>..~ &wQtirw 10 ti&t 1111vicli 10 011..W IN 

JCQ<BoUv cliu 11'0Q01JoulitOVY ~11fl011ola ea Olf(i.lnm Of 1.lan~t111.(\ 11.u111.,aa1·~ 
(\Of u.lui& tto~CIOlllU'i;. 

]. H qyin}Oll cnm\ •oVri VO LOX.ioel 01 11QOCOvtu Ill II ala il(lll'Y IWllO!'l'lUlllquJlli. fJ 
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t11U1'111uooni XQIJOl.llOll'ouiiYf~ oYfo.l.U.1111110 11.iu 6-cv d ... yvfio..a o..,-0Uon111.cli 1•~ 
Oaountr • .; lzovv enwiwuaoui WIO reit.il~ """ bfv dvw 1tollOl.Obotl)lliw:Jl m10 t11v 
DcM1u1tcr ~ t~ avrurQ<llM11~ Tll'i· 

4. J:i 111QUff"'°'1 ltO\l '1 0etoUlltl v11o!i).1j8ti OI 6o;111QY11 ltQolfQX0flf'O'll Clll0 lll!DMUij 
lllou 8'•1lcTQlOf ll4110Jll.1UJ;liqimi. 11u1la1e11a1i. lvir,..W Jl>.OPIJ ~ .,'11t.i1•1)1ukul)li'W1) 
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DESOUITER INTERNATIONAL SERVICES 
Worldwide sales and after sales service through Desoutter 

sales companies and distributors in all major world markets. 
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Desoutter International· 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plai:a 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 

;;t;, %~X ~~~ ~~~ ) 

D,;soutter International 
Eaton Road 

Hemet Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Desoutter Ges. mbH 
Guido RutgersstrafJe 50 

2201 Gerasdorf!Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter ltaliana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39} 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34} 915903152 
Fax: (34) 915903161 

Desoutter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorslfaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Nederfands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 
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'Yl?ili!l€Q111L~1!ilil2~M1 
Desoutter UK Safes Lid 

Eaton Road 
Hemet Hempstead 

HP27DR 
United Kingdom 

Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du fer Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 46 13 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

l!r''21i•[<mUG~:si1 

Desoutter S.A. (Portugal) 
Rua Fernao Lopes n' 9 • Z' Esq 

1000Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35)11315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1} 248 4763819 

Desoutter Limited. 
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Desoutter GmbH 
Edmund·Seng-StrafJe 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 
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Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Salinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

E Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




